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Chambre des représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1998 - 1999 (')

16 NOVEMBRE 1998

PROJET DE LOI

portant modification de la loi
du 28 décembre 1983sur le débit

de boissons spiritueuses et sur la taxe
de patente

AMENDEMENTS
au texte adopté par la commission

(Doc.n° 1639/4 -97/98)

N° 2 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art.3

Au § 1er, alinéa 4,30
, du texte proposé, rem-

placer les mots «d'un certificat demoralité" par les
mots «d'un certificat de bonnes vie et moeurs».

Voir:
- 1639 - 97 /98 :

- WI: Projet de loi.
- N° 2: Amendement.
- W 3 : Rapport.
- N° 4 : Texte adopté par la commission des Finances et du

Budget - article 78 de la Constitution.

- N° 5 : Texte adopté par la commission des Finances et du
Budget - article 77 de la Constitution.

(*) Cinquième session de la 49èmo législature
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Belgische Kamer
van volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1998 - 1999 (')

16 NOVEMBER 1998

WETSONTWERP

tot wijziging van de wet
van 28 december 1983betreffende het

verstrekken van sterke drank en
betreffende het vergunningsrecht

AMENDEMENTEN
op de tekst aangenomen door de commissie

(Stuk nr. 1639/4 -97/98)

Nr. 2 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art.3

In de § 1van de voorgestelde tekst, in het 4de
lid, 3°, de woorden «een verklaring van zedelijk-
heid» vervangen door de woorden «een getuig-
schrift van goed gedrag».

Zie:
- 1639 - 97 / 98:

- Nr. I : Wetsontwerp.
- Nr. 2: Amendement.
- Nr. 3 : Verslag.
- Nr. 4 : Tekst aangenomen door de commissie voor de

Financiën en de Begroting - artikel 78 van de
Grondwet.

- Nr. 5 : Tekst aangenomen door de commissie voor de
Financiën en de Begroting - artikel 77 van de
Grondwet.

(*) Vijfde zitting van de 49"0 zittingsperiode

5019
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JUSTIFICATION

La présente justification vaut pour les amendements
n° 2 à 5.

Que faut-il entendre par certificat de moralité?
Ne s'agit-il pas plutôt d'un certificat de bonne conduite,

ou mieux encore d'un certificat de bonnes vie et moeurs?

Le dictionnaire juridique Asser mentionne le certificat
de bonnes vie et moeurs ou le certificat de bonne conduite.

N° 3 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art. 3bis (nouveau)

Insérer un article 3bis (nouveau), libellé
comme suit:

«Art.3bis. - A l'article 3 de la même loi sont appor-
tées les modifications suivantes:

1) dans le §2, les mots «certificat de moralité» sont
remplacés par les mots «certificat de bonnes vie et
moeurs»;

2) dans le §3, les mots «certificats de moralité» sont
remplacés par les mots «certificats de bonnes vie et
moeurs»;

3) dans le §4, les mots «certificats de moralité» sont
remplacés par les mots «certificats de bonnes vie et
moeurs»»

N° 4 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art. 3ter (nouveau)

Insérer un article 3ter (nouveau), libellé
comme suit:

« Art. 3ter. - A l'article 4 de la même loi, les mots
«certificat de moralité» sont remplacés par les mots
«certificat de bonnes vie et moeurs».

N° 5 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art. 4bis(nouveau)

Insérer un article 4bis (nouveau), libellé
comme suit:

[ 2 ]

VERANTWOORDING

Deze verantwoording geldt voor de amendementen
nrs. 2 tot 5.

Een verklaring van zedelijkheid, wat is dat?
Bedoelt men niet een «bewijs van goed gedrag», ofbeter

nog een «getuigschrift van goed gedrag», eventueel een «ge-
tuigschrift van goed zedelijk gedrag» ?

Heidbüchel, Asser (juridisch woordenboek) schrijft «be-
wijs van goed gedrag». Het is echter een getuigschrift en
geen bewijs.

Nr. 3 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art. 3bis (nieuw)

Een artikel3bis (nieuw) invoegen, luidend als
volgt:

«Art. 3bis. - In artikel3 van dezelfde wet, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1) In §2, worden de woorden «oerklaring van zede-
lijkheid», vervangen door de woorden «getuigschrift
van goed gedrag».

2) In §3, worden de woorden «oerklaringen van ze-
delijkheid» vervangen door de woorden «getuigschrif-
ten van goed gedrag».

3) In §4, worden de woorden «oerklaringen van ze-
delijkheid» vervangen door de woorden «getuigschrif-
ten van goed gedrag»;

Nr. 4 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art. 3ter (nieuw)

Een artikel3ter (nieuw) invoegen, luidend als
volgt:

«Art. 3ter. - In artikel 4 van dezelfde wet, worden
de woorden «oerklaring van zedelijkheid» vervangen
door de woorden «getuigschrift van goed gedrag».

Nr. 5 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art. 4bis (nieuw)

Een artikel4bis (nieuw) invoegen, luidend als
volgt:



«Art. 4bis. - A l'article 7 de la même loi, les mots
«certificats de moralité» sont remplacés par les mots
«certificats de bonnes vie et moeurs».

N° 6 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art.4

Dans le texte proposé, remplacer les mots
«desdits travaux» par les mots «dudit changement».

JUSTIFICATION

Tout changement de nature à modifier l'assiette de l'im-
pôt, par exemple un agrandissement, ne nécessite pas de
travaux supplémentaires. Il est parfaitement possible
d'agrandir un débit de boissons sans effectuer de travaux
supplémentaires.

Il est dès lors proposé de faire courir le délai de trente
jours à compter de l'achèvement du changement de nature
à modifier l'assiette de l'impôt.

Il convient d'ailleurs d'observer que l'article 15, alinéa
1er, de la même loi fait état de travaux de changement.

N° 7 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art. 4ter (nouveau)

Insérer un article 4ter (nouveau), libellé
comme suit:

«Art. 4ter. - L'article 8 de la même loi est complété
par un alinéa 2, libellé comme suit:

«Cette interdiction ne s'applique pas aux boissons
spiritueuses nécessaires à la réalisation de prépara-
tions culinaires.»,»

JUSTIFICATION

Il ressort des travaux préparatoires dont est issue la loi
de 1983 que le législateur a sciemment décidé de ne plus
tolérer d'exception pour les restaurateurs, les patrons de
pizzerias, les exploitants de restaurants universitaires, les
glaciers, les exploitants de salons de thé ou les autres per-
sonnes pratiquant une forme quelconque de restauration
(Rapport de la commission de la Justice de la Chambre,
Doc. n° 571/11, 1982-1983, p. 37; rapport de la commission
de la Justice du Sénat, Doc. Sénat n° 581/2, 1983-1984, p.
14); (voir Anvers, 5 février 1992, RW, 1991-1992, 1299).

Cette interdiction a été source d'injustice. Elle implique
en effet qu'un glacier qui, en vertu de la législation ne peut
débiter des boissons spiritueuses sous peine d'encourir une
condamnation, ne peut verser une petite quantité de liqueur
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«Art. 4bis. - In artikel 7 van dezelfde wet, worden
de woorden «oerklaringen van zedelijkheid» vervan-
gen door de woorden «getuigschriften van goed ge-
drag».

Nr. 6 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art.4

In de voorgestelde tekst, de woorden «bedoelde
werken» vervangen doorhet woord «oerandering»,

VERANTWOORDING

Niet elke verandering die de grondslag van de belasting
kan wijzigen, bijvoorbeeld een vergroting, vereist bijko-
mende werken. Men kan toch een drankgelegenheid ver-
groten zonder bijkomende werken?

Derhalve wordt voorgesteld de termijn van dertig dagen
te laten aanvangen na de voltooiing van de verandering die
de grondslag van de belasting kan wijzigen.

Op te merken valt trouwens dat artikel 15, Le lid van
dezelfde wet het heeft over de veran derings werken.

Nr. 7 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art. 4ter (nieuw)

Een artikel4ter (nieuw) invoegen, luidend als
volgt :

«Art. 4ter. - Artikel8 van dezelfde wet wordt aan-
gevuld met een tweede lid, luidend als volgt:

«Dit verbod geldt niet voor de sterke drank nodig
voor toevoeging aan gerechten».

VERANTWOORDING

Uit de parlementaire voorbereiding blijkt dat de wetge-
ver van 1983 bewust besloten heeft geen uitzondering meer
te dulden voor restauranthouders, pizzeria's, snackbars, ca-
fetaria, mensa's,ijssalons, tearooms of andere tafelhouders
(Verslag van de commissie voor de Justitie, Kamer, stuk nr.
571/11 (1982-83), p. 37; Verslag van de commissie voor de
Justitie, Senaat, Stuk nr. 581/2 (1983-84), p. 14); (zie Ant-
werpen, 5 februari 1992, Rechtskundig Weekblad 1991-
1992, 1299).

Dit leidt tot onrechtvaardige toestanden. Het verbod
houdt immers in dat een ijssalon waar geen sterke dran-
ken worden verkocht op straffe van veroordeling geen beetje
likeur op de wafels mag gieten of geen beetje sterke drank
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sur les gaufres ni ajouter un peu d'alcool dans les coupes de
crème glacée (Anvers, 5 février 1992, o.c. 1298).

Il va de soi que cet amendement ne prévoit pas d'exemp-
ter que les glaciers, restaurateurs, etc. de la patente s'ils
désirent vendre ou offrir des boissons spiritueuses (cf. art.
2 de la même loi).

N° 8 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art.6

Dans le texte proposé, insérer un point Abis),
libellé comme suit:

«Abis) Au 70
, les mots «ou un établissement de pros-

titution clandestine» sont supprimés»

JUSTIFICATION

La notion d'»établissement de prostitution clandestine»
n'apparaît plus dans notre législation. La notion de «mai-
son de débauche» suffit.

N° 9 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art.8

Compléter le texte proposé comme suit:

«et les mots «les travaux de changement ont été ache-
vés» sont remplacés par les mots «le changement a été
acheoé»,»

JUSTIFICATION

Unité de la terminologie (cf. amendement n° 6 à l'article 4).

Ainsi que nous l'avons déjà précisé dans la justification
de l'amendement précité, le changement d'un débit de bois-
sons ne nécessite pas nécessairement l'exécution de travaux.

N° 10 DE MM. BOURGEOIS ET OLAERTS

Art.9

Dans le texte néerlandais de l'article 16 pro-
posé, première phrase, remplacer le mot
«bekomen» par le mot «uerkrijgen» et le mot «over»
par le mot «van».

[ 4]

aan de ijsbeker mag toevoegen (Antwerpen, 5 februari 1992,
o.c. 1298).

Met dit amendement blijven houders van ijssalons, res-
taurants, enz. natuurlijk wel vergunningsplichtig voor de
verkoop of het aanbieden van sterke drank (cfr. artikel 2
van dezelfde wet).

Nr. 8 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art.6

In de voorgestelde tekst, een punt Abis) in-
voegen, luidend als volgt:

«Abis) In het 70
, worden de woorden «of een inrich-

ting voor geheime prostitutie» toeggelaten»;

VERANTWOORDING

«Een inrichting voor geheime prostitutie» is een begrip
dat niet meer voorkomt in onze wetgeving. Het begrip «huis
van ontucht» volstaat.

Nr. 9 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art.8

De voorgestelde tekst aanvullen met wat
volgt:

«en worden de woorden «de veranderingswerken
werden voltooid-oeroangen door de woorden «de ver-
andering werd ooltooid»»

VERANTWOORDING

Eenheid van terminologie (cfr. amendement nr. 6 op
artike14).

Zoals reeds gesteld werd in de verantwoording van het
vermelde amendement vergt de veranderingvan een drank-
gelegenheid niet noodzakelijk dat er werken worden uitge-
voerd.

Nr. 10 VAN DE HEREN BOURGEOIS EN
OLAERTS

Art.9

In het voorgestelde artikel16, in de eerste zin,
het woord «bekomen» vervangen door het woord
«oerkrijgen» en het woord «over» door het woord
«van».



JUSTIFICATION

1. Le Conseil d'Etat estime qu'il y a lieu d'écrire «am de
vergunning te verkrijfJen» (plutôt que «om. de vergunning te
bekomen») à l'article 3 proposé. Cette recommandation de
nature linguistique vaut aussi pour l'article 16 proposé (cf.
ABN-gids 1994, p. 123).

2. Le dictionnaire néerlandais van Dale n'indique pas
que la préposition «aven> puisse être employée dans le sens
qui lui est donné dans l'expression «de ontvanger over het
gebied», Il convient d'écrire «de ontvanger der accijnzen van
het gebied», Dans l'article 18, alinéa 1er, proposé (art. 11 du
projet), il est d'ailleurs également question du -geurestelijk
directeur der douane en accijnzen van het gebied»,
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VERANTWOORDING

1. De Raad van State wees er op dat in het ontworpen
artikel 3 diende geschreven te worden «om de vergunning
te verkrijgen» (in plaats van te bekomen). Dezelfde taal-
correctie dient aangebracht te worden in het ontworpen
artikel16 (cfr. ABN-gids 1994 p. 123).

2. In van Dale staat «over» niet in de betekenis van «de
ontvanger over het gebied». Men schrijve «de ontvanger der
accijnzen van het gebied», In het voorgestelde artikel 18
eerste lid (artikel11 van het ontwerp) staat eveneens «de
gewestelijk direkteur der douane en accijnzen van het ge-
bied».

G. BOURGEOIS
H.OLAERTS
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